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Te3u cemeHa ca TPETUPaHU CbIrNacHo YyTBbpAeHU OT MHAYCTPUATA CTaHAApTU 3a
KkavecTBo. 3a Bawara nuyHa Ge3onacHocT 1 ¢ Len onasBaHe Ha OKONHaTa cpepna, TpﬂﬁBa
Aa ce cna3Bar crnefHuTe npeanasHu MepKu:

061wwm Mepkm
[la He ce ©3nonagar TpeTMpaHUTE CeMeHa 3a XpaHa
Ha Xopa ¥ XWUBOTHM, KaKTO W 3a NpepaboTka.
[a ce nasu faney ot AOCTbN Ha feLla, JoBuTbK
1 AvBY XMBOTHU. [la ce GopaBu BHUMATENHO C
Top6uTe cbe cemeHa. [la ce 13bsrBa KOHTaKT ¢
KoXaTa v iuxaTenHusi TpakT, HOCETE NOAXOASLA
3allMTHa eKMnupoBKa Mo Bpeme Ha GopaseHe Cbe
CemeHaTa 11 nouncTBaHe Ha 06opyaBaHeTo.
V3muitTe pbLETe Cv 1 ApYrv 3aMbPCEHN YacTh Ha
TANOTO Npeav XpeHeHe 1 cnep paota. OTcTpaHeTe
BCUYKY pasnuneHn cemeHa. He 3aavbpcsialite
NOBBPXHOCTHU BOAM C TPETUPaHM CEMEHa.

Mo Bpeme Ha cent6a
an M3non3eaHe Ha NHeBMaT4Ha cesnka npaxsT OT
ceMeHara TpsibBa Aa Gb/e 0TBefieH 40 NMoyBeHaTa
MOBBPXHOCT MK B NOYBaTa Ypes 13nos3saHe
Ha fiechnektopu. M3nonssaiite npenopbyaHata
centbeHa HopMa. 3a onasBaHe Ha NTuuuTe 1
603817IHMLLVIT€ BCUYKM CEMeHa TpﬂﬁBa [Aa ca nokput
C M0YBa U B kpauLata Ha pefoBeTe.

MNpean cent6a
V136sirBaliTe KOHTaKT C pax OT cemeHaTa npu
oTBapsiHe Ha TOpPBUTE, MbIHEHETO UMK U3CUNBAHETO
Ha cemeHa B cesinkata. /3barsaiite NpexBbpnAaHeTo
Ha npax ot Top6ara B cesinkata. He TpeTupaiite
BeYe TPeTUpaHuTe ceMeHa C Apyru NpodyKTu.

Cnep centba
He ocTagsiiTe npasty Topbu v ocTaTbLy OT
TpeTUpaHu cemeHa B NpupoaaTa. YHuLoxeTe m
CbrMacHO 3aKOHOBUTE U3NCKBAHWA. OCTaTbL(VITe oT
cemeHa TpsibBa Aa GbAaT BbpHATV B OpUTMHANHUTE
MM ONaKoBKW 1 He W13nonasainTe npasHuTe T0p6I/I 3a
Apyrv uenu.
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Ochrana tohoto osiva se provadi v souladu s piijatym standardem pro kvalitu v daném
primyslovém odvétvi. Pro Vasi vlastni bezpeénost a s cilem zajistit ochranu Zivotniho

prostredi je nutno dodrzovat tato opateni:

Vseobecna opatfeni
Namorené osivo nepouzivejte pro spotiebu v lidské
VvyZivé ani u zvifat &i k dalSimu zpracovani.
Uchovéavejte mimo dosah déti, hospodarskych zvifat
a zvifat Zijicich ve volné pfirodé. BEhem manipulace
s osivem a pfi Cisténi zafizeni zabrarite styku s kizi
a dychacim Ustrojim a pouZivejte vhodné ochranné
pomicky. Pfed jidlem ¢i po ukonceni prace si umyjte
ruce, pfipadné vSechny nechranéné casti pokozky.
Pripadné rozsypané osivo zahrabte nebo odstrarite.
Zabranite kontaktu namoreného osiva s povrchovou
vodou.

Béhem seti
V pripadé pouziti pneumatického seciho stroje je
tfeba prach z namofeného osiva smérovat na povrch
pudy nebo do pldy prostfednictvim deflektord.
Pfi seti dodrzujte doporuceny vysevek. Za ucelem
ochrany ptactva a savcl je nutno namofené osivo
zapravit do plidy v pfedepsané hloubce seti, zejména
na koncich fadku a v rozich pozemku.

Pied setim
Pri otevirani pytlt s osivem a pfi plnéni nebo
vyprazdiiovani seciho stroje se vyhnéte kontaktu
s prachem. Zabrarite pfenosu kontaminovaného
prachu z pytli do seciho stroje. Jiz namoiené osivo
neupravujte dalSimi pfipravky.

Po seti
Prazdné pytle ani zbyvajici namofené osivo
nenechavejte ve volné pfirodé. Provedte jejich
likvidaci v souladu s mistnimi zakonnymi predpisy.
Zajistéte, aby bylo nevyseté namorené osivo vraceno
v plvodnich obalech a prazdné pytle nepouzivejte
pro jiné ucely.
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m Der Schutz dieses Saatgutes erfolgte entsprechend dem abgestimmten Qualitatsstandard.
Zu Ihrer eigenen Sicherheit und der der Umwelt sind folgende Vorsichtsmafnahmen zu

beachten.

Allgemein
Behandeltes Saatgut darf nicht verzehrt, verarbeitet
oder verfiittert werden. Es ist von Kindern, Nutz- und
Wildtieren fernzuhalten. Saatgutsacke missen
vorsichtig gehandhabt werden. Kontakt Uiber Haut
und Atemwege ist zu vermeiden. Wahrend der
Handhabung des Saatgutes und der Gerétereinigung
ist geeignete Schutzkleidung zu tragen. Hande und
nackte Hautstellen sind vor dem Essen und nach
der Arbeit zu waschen. Verschiittetes Saatgut ist zu
Entfernen. Behandeltes Saatgut ist von Oberflachen-
wasser fernzuhalten.

Bei der Saat
Bei Verwendung einer pneumatischen Sdmaschine,
ist der Staub des behandelten Saatgutes mit Hilfe
von Deflektoren zum Boden hin bzw. in den Boden
zu leiten. Beim S&en ist die empfohlene Saatdichte
einzuhalten. Zum Schutz von Vdgeln und Sauge-
tieren ist das Saatgut mit Erde abzudecken, auch am
Ende der Reihe.

Vor der Saat
Beim Offnen der Saatgutsécke und Fiillen der
Samaschine ist die Entwicklung von Staub zu
vermeiden. Staub vom Boden der Saatgutsécke darf
nicht in die Sdmaschine gefiillt werden. Behandeltes
Saatgut darf nicht mit zusatzlichen Produkten
behandelt werden.

Nach der Saat
Leere Sécke oder Ubrig gebliebenes behandeltes
Saatgut darf nicht in der Umwelt verbleiben sondern
ist entsprechend lokaler Vorgaben zu entsorgen.
Es ist sicherzustellen, dass (ibrig gebliebenes Saat—
gut in die Originalsécke zuriickgegeben wird und
leere Sacke nicht fiir andere Zwecke benutzt werden.
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Denne udsad/utside er bejdset/betat efter udsads industriens kvalitets forskrifter. For
m din egens sikkerhed, samt for at beskytte miljget, skal felgende forsigtighedsregler falges:

Generelt
Bejdset udseed ma ikke anvendes som
menneskefgde eller dyrefoder. Skal opbevares
utilgeengeligt for barn og husdyr og vildt. Undga
at beskadige saekkene. Anvend passende
beskyttelsesudstyr ved handtering af bejdset udseed
og ved rengering af maskiner. Undga indanding og
hudkontakt, og vask haender og forurenet hud far
maltider og efter arbejdets afslutning. Eventuelt spildt
udsaed skal deekkes med jord eller fiernes/tas bort.
Undga at forurene vandmiljser med bejdset udseed.

Ved séaning
Ved anvendelse af luftassisterede samaskiner,
skal stgv /damm ledes ned i jorden eller ned pa
jordoverfladen med dertil egnet udstyr. Anvend
korrekt udseedsmaengde. For at beskytte fugle og
pattedyr/daggdjur, skal det sikres at den bejdsede
udseed er daekket med jord. Saerlig omhu/omsorg
skal udvises ved foragre/véndtegar og i markhjgrner.

For saning
Undga at komme i kontakt med af stev/damm, ved
pafyldning og rengering af samaskinen.
Undga at heelde eventuelt stav/damm fra saekken
i samaskinen. Den bejdsede udseed ma ikke
behandles med yderligere bejdsning.

Efter saning
Efterlad ikke tomme saekke og rester af udsaed i
naturen. Rester af udseaed skal opbevares i original
emballage. Tomme seekke mé ikke genanvendes/
ateranvandas.
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E Nende seemnete puhtimine on teostatud vastavuses todstuse poolt kokkulepitud
kvaliteedindude eeskirjaga. Valtimaks ohtu inimesele ja keskkonnale rakendada jargmisi

ettevaatusabindusid:

Uldine
Mitte kasutada puhitud seemneid toiduks,
loomaséddaks voi imbertddtlemiseks. Hoida
lastele, kari- ja metsloomadele kattesaamatult.
Valtida kokkupuudet naha ja hingamiselunditega
ning kanda sobivat kaitseriietust seemne kéitlemisel
ja puhtimisseadmete puhastamisel. Koik laiali

Valtida puhitud seemnete sattumist kraavidesse jm
pinnavette.

pudenenud seemned matta vdi kahjutustada ohutult.

Kiilvi ajal
Ara killva puhitud seemet tugeva tuulega ja kiilva
soovitatud kiilvinormiga. Kui kasutate pneumaatilist
kiilvimasinat, tuleb puhitud seemnetest tekkiv
tolm juhtida otse mullapinnale véi deflektori kaudu
mulla sisse. Lindude ja imetejate kaitsmiseks peab
puhitud seeme olema viidud mulda sobivasse
kiilvistigavusse, eriti kiilviridade 16pus ja pdllu
nurkades.

Enne kiilvi
Seemnekottide avamise ajal ja taitmisel voi
tiihjendamisel killvimasinasse véltida kokkupuudet
tolmuga. Mitte laadida kotipdhjas olevat tolmu
kiilvimasinasse. Ara tootle eelnevalt puhitud
seemneid lisatoodetega.

Pérast kiilvi
Ara jéta tiihje kotte voi puhitud seemnete
Ulejaéke timbruskonda. Kahjutustada need
vastavalt kohalikele nduetele. Kiilvist Ule jaénud
puhitud seemned pakendada tagasi seemnete
originaalpakendisse. Ara taaskasuta tiihje
seemnekotte teiseks otstarbeks.
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La proteccion de estas semillas se ha realizado siguiendo un estandar de calidad acorda-
do por la industria. Para su propia seguridad y proteccion del medioambiente, tenga en

cuenta las siguientes precauciones:

Instrucciones generales de uso
No usar semilla tratada para consumo animal o
humano ni para procesado. Mantener fuera del
alcance de los nifios, animales domésticos y
animales salvajes. Manejar los sacos de semilla
con cuidado. Evitar el contacto con la piel y el tracto
respiratorio. Usar el equipo de proteccion adecuado
al manipular las semillas y limpiar la maquinaria.
Lavarse los manos y la piel expuesta antes de comer
y después del trabajo. Recoger todas las semillas
derramadas. Mantener la semilla tratada lejos de
aguas superficiales.

Instrucciones durante la sembra
Sise utiliza una maquina sembradora neumatica se
recomienda equiparla con un deflector para que el
polvo de las semillas tratadas se dirija a la superficie
del suelo. Sembrar a la dosis recomendada. Para
proteger a las aves y mamiferos las semillas tratadas
deben ser cubiertas de tierra también al final de las
lineas.

Instrucciones antes de sembrar

Evitar la exposicion al polvo al abrir los sacos de
semillas y durante el llenado o vaciado de la maquina
sembradora. Evitar transferir el polvo del fondo

del saco a la sembradora. Al cargar la semilla a la
sembradora al cargar la semilla. No tratar semillas
anteriormente tratadas con productos adicionales.

Instrucciones después de sembrar
No abandonar los sacos vacios de semilla o semillas
tratadas sobrantes. Eliminar conforme a la legislacion
local. Asegurar que las semillas tratadas sobrantes
son devueltas a su saco original y no reutilizar los
sacos vacios de semillas para otras actividades.
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Siementen kasittelyn turvaohjeet on laadittu toimialan yhteisesti hyvaksymien laatustan-
dardien mukaisesti. Oman turvallisuutesi varmistamiseksi ja ympariston suojelemiseksi
seuraavat varotoimet on otettava huomioon:

Yleista
Ei saa kayttaa ihmis- tai eldinravinnoksi. Séilytettava
lasten ja eldinten ulottumattomissa. Késittele
siemenpakkauksia huolellisesti. Valtettava polyn
hengittdmista ja ihokosketusta. Peittaustyon aikana
ja peitattua siementa késiteltaessé seka laitteita
puhdistettaessa on kaytettava tarkoituksenmukaisia
suojaimia. Pese kadet ja altistunut iho ennen
ateriointia ja tyosuorituksen jalkeen. Keréaa pois
roiskuneet siemenet. Peitattuja siemenid ei saa
paastaa vesiymparistoon.

Kylvén aikana
lima-avusteista kylvokonetta kéytettdessa on
varmistettava, ettd ilmavirran mukana peitatuista
siemenisté kulkeutuva poly suuntautuu maahan.
Kéyta suositeltua siemenmaaraa. Lintujen ja
nisékkaiden suojelemiseksi on siemenen peityttava
maahan, myos kylvérivien paissa.

Ennen kylvoa
Valta polylle altistumista siemenpakkauksia
avattaessa ja kylvokoneen tayton tai
tyhjennyksen yhteydessa. Valta polyn siirtymista
siemenpakkauksesta kylvokoneeseen. Al suorita
lispeittausta jo aiemmin peitatulle siemenelle.

Kylvon jalkeen
Al jata tyhjia pakkauksia tai ylijadnytts peitattua
siementd luontoon. Tyhjat siemenpakkaukset ja
ylijaényt siemen on havitettava asianmukaisesti.
Kéytettyja siemenpakkauksia ei saa kayttaa muuhun
tarkoitukseen. Peitattu siemen on séilytettava
alkuperaispakkauksessa.
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La protection de ces semences est effectuée selon un niveau convenu de qualité
industrielle. Pour votre propre sécurité et pour protéger I'environnement, les précautions

suivantes doivent-étre suivies:

En général
Ne pas utiliser les semences traitées pour la
consommation humaine ou animale ou pour la production
de produits dérivés. Tenir hors de portée des enfants, des
animaux d'élevage et de la faune sauvage. Manipuler les
sacheries de semences avec le plus grand soin. Eviter
le contact avec la peau et le systéme respiratoire et
utiliser un équipement de protection individuelle adapté
durant la manipulation des semences et le nettoyage des
installations. Se laver les mains et les parties exposées
du corps avant le repas et aprés le travail. Récupérer
toutes semences accidentellement répandues en surface.
Conserver les semences traitées & 'écart de tout cours
d'eau.

Pendant le semis
Lors de ['utilisation d'un semoir pneumatique a
dépression, les poussiéres provenant des semences
traitées devront-étre dirigées vers la surface du sol ou
dans le sol au moyen de déflecteurs. Semer a la dose
de semis recommandée. Pour protéger les oiseaux et
les mammiféres, les semences traitées doivent étre bien
recouvertes de terre y compris en bout de sillons.

Avant le semis
Lors de I'ouverture des sacs de semences et pendant le
remplissage ou la vidange de la trémie du semoir, éviter
I'exposition aux poussiéres. Eviter le transfert de la
poussiére présente dans le sac de semences dans la
trémie du semoir. Ne pas retraiter les semences traitées
avec des produits supplémentaires.

Apres le semis
Ne pas laisser les sacs vides ou les semences traitées
inutilisées dans I'environnement. Les éliminer selon la
législation en vigueur. Remettre toutes les semences
traitées non utilisées dans leurs sacs d'origine et ne pas
réutiliser les sacs vides pour d’autres usages.
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E The protection of these seeds is performed according to an agreed industry quality
standard. For your own safety and to protect the environment, the following precautions

must be observed:

In general
Do not use treated seed for human or animal
consumption or for processing. Keep out of reach
of children, livestock and wildlife. Handle seed
packages carefully. Avoid contact with skin and
respiratory tract and wear suitable protective
equipment during seed handling and equipment
cleaning. Wash hands and exposed skin before
meals and after work. Remove any seed spillages.
Keep treated seeds away from surface water.

At sowing outdoors
When using a pneumatic drilling machine, dust
from treated seeds should be directed to the soil
surface or into the soil through deflectors. Sow at
the recommended seeding rate. To protect birds and
mammals, treated seeds must be covered by soil,
also at row ends.

Before sowing
When opening seed bags and during, filling
or emptying of the drilling machine, avoid dust
exposure. Avoid transfer of dust from the seed bag
into the sowing machine. Do not treat the previously
treated seeds with additional products.

After sowing
Do not leave empty bags or left-over treated seed
in the environment. Dispose of them according to
local legislation. Ensure that left over treated seed is
returned to their original bags and do not use empty
seed bags for other purposes.
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H ppostasia autwv twv spopwv yivetar pe Basn tig supfwvnuéveg odnyieg poidtntag tng
Riopnyxaviag. Gia tn dikij sag asfaAeid kabBwg kai yia tnv ppostasia tou pepiBdAAovtog, 6a
ppépel va tnpouvtal ta akoAoubBa pétpa asfakeiag:

Gevika
Mnv xpnsipopoleite epevdupévoug spépoug
yia avBpwpivn katavéwsn fj wg {wotpofii fj yia
pepaitépw epeepyasia. Kpatriste toug pakpia apo
paidia, oikdsita kar dypia {wa. Metayelpisteite tig
suskeuasieg spopwv pe pposoxr). Apofiyete tnv
epafii e to déppa kal tnv avapveustikr odd kai
fopate katéAAnAo ppostateutikd eSopAispé katd tn
dicipkela xelpispoU tou spdpou kal kaBapispoU tou
efopAispou. MAUvete ta xépia kal to exteBelpévo
déppua ppiv to fayntd kai petd tnv epyasia.
Apopakpuvete tuxov xupévoug spdpoug. Kpatiiste
pakpida toug epevdedupévoug spopoug apé to vepo.

Katd tn spopd sto Upaifpo
‘Otav xpnsipopoleite pia pveupatikr spaptikiy
unxavi, n skévn apd toug epevdedupévoug spopoug
Ba ppépel va kateuBuvetal ppog tnv epifavera
tou edafoug i pésa sto édafog pésw kataMnAwv
efaptnuatwy extpoprig. Spépvete stnv evdedelypévn
pukvétnta. Gia tnv ppostasia ptnviv kai BnAastikwy,
ol epevdedupévor spopol ppépel va kaAUptovtal pe
XWHa kal sto téAog twv seipiv.

Mpiv tn spopd
‘Otav avoiyete sakid pe spdpoug kal katd tn didpkera
tou yepispatog kal adelaspatog tng spaptikrig
unxavig, apofuyete tnv ékBesn stn skévn. Apofiyete
Hetafopd tng skévng ap6 to saki pésa stn spaptiki
unxavi. Mnv epevduete fdn epevdedupévoug
spopoug e ppdsbeta ppoidvta.

Metd tn spopd
Mnv affjvete ddera sakid rj upoheippata
epevdedupévv spopwv sto pepiBAAAov.
Alayelpisteite ta spfwva pe tnv topikr vopobesia.
Aiasfahiste 6ti ta upoAeippata twv epevdedupévwy
spopwv epistpéfovtar sta apyikd sakia kai unv
gavaypnsipopoleite keva sakic spopwv yia GAoug
SKOpOUG.
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Zastita ovog sjemena obavlja se u skladu sa usuglaSenim pravilnikom o kvaliteti.
Radi vlastite sigurnosti i radi zastite okoliSa treba postivati slijede¢e mjere opreza:

Opéenito
Tretirano sjeme ne smije se koristiti za prehranu
ljudi ili Zivotinja, niti za preradu. DrZite izvan dohvata
djece, stoke i divijai. Prilikom rukovanja sjemenom i
¢iS¢enja opreme izbjegavajte dodir s kozom i disnim
sustavom te nosite odgovarajucu zastitnu opremu.
Prosuto sjeme zakopajte ili uklonite. Sprijecite
onecidcenje povrsinskih voda tretiranim sjemenom.

Prije sjetve
Kad otvarate vrece sa sjemenom, prilikom punjenja i
praznjenja sijacice, izbjegavajte izlaganje prasini.
Prasinu s dna vrece sa siemenom nemojte sipati u
sijacicu. Ve¢ tretirano sjeme nemojte tretirati dodat-
nim proizvodima.

Tijekom sjetve
Tretirano sjeme nemojte sijati po jakom vjetru i
pridrzavajte se preporuéene gustoce sjetve.
Ukoliko koristite pneumatsku sijacicu, prasinu od tre-
tiranog sjemena treba pomocu deflektora (odzratnika
sa turbine) usmjeriti prema povrsini tla ili u tlo.
Da bi se zastitile ptice i sisavci, tretirano sjeme treba
utisnuti u tlo na odgovarajuéu dubinu sjetve, narocito
na krajevima redova i na rubovima njiva.
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Nakon sjetve
Prazne vrece ili ostatke sjemena nemojte bacati u
okoli8. Zbrinite ih u skladu s propisima o opasnom
otpadu. Pobrinite se da ostatke tretiranog sjemena
vratite u njihove originalne vrece. Prazne vreée
nemojte Koristiti ni za kakvu drugu namjenu.




Ezen vetémag kezelése a vetSmag lizemek altal kidolgozott minéségbiztositasi rendszer
eléirasainak betartasaval tortént. Az On és kdrnyezete megdvasa érdekében tartsa be az
alabbi, csavazott vetémagokra vonatkoz6 biztonsagi eléirasokat:

Altalénos elgirasok
Tilos a csavazott vetémagot feldolgozott vagy
feldolgozatlan allapotban élelmezési és/ vagy
takarmanyozasi célra felhasznalni. Gyermekek illetve hazi-
és vadon élo allatok nem keriilhetnek kapcsolatba vele.
A vetémagos zsakokat 6vatosan mozgassa. Megfeleld
védéfelszerelés hasznélataval eldzze meg a bérrel vald
érintkezést illetve a ledorzsolodott por légzészervekbe
valé bejutasat a csavazott vetémaggal torténd munka
vagy az eszkdzok tisztitasa soran. Etkezés elétt és a
munka végeztével alaposan mosson kezet és tisztitsa
meg a munka soran esetlegesen beszennyezddott
borfellleteket. Szedje 6ssze az elszérodott csavazott
vetémagot. El6zze meg a csavazott vetémagok vagy a
csavazo szer felszini vizekbe jutasat.

Vetés kdzben
Pneumatikus vetégépek esetében a magokrol
esetlegesen ledorzsol6dé port, megfeleld csévezetékkel,
a talaj felszinére vagy a barazdaba kell levezetni. Mindig a
teriletegységre el6irt vetdmag mennyiséget alkalmazza.
Avadallomany védelme érdekében, vetéskor forditson
figyelmet arra, hogy a csavazott vetémag folddel teliesen
be legyen fedve, kivaltképp a tabak szélein és a sorok
végen.

Vetés elétt
Keriilje a porral valé érintkezést a vetémagos zsakok
felbontésa, illetve a vet6gépek feltéltése és lelritése
kézben. A vetémagos zsakban esetlegesen eldforduld port
semmi esetben se toltse bele a vetdgépbe. Ne kezelje
felll az egyszer mar csavazott vetémagot.

Vetés utan
Akornyezet karositasanak megel6zése érdekében ne
hagyja az lires vetdmagos zsakokat és a fel nem hasznalt
csavazott vetdmagot a tabla széleken, vagy egyéb
nem miivelt teriileten. Az iires vetémagos zséakokat és
a maradék vetémagot a jogszabalyban leirtak szerint
kell rtalmatlanitani! A kimaradd felesleges vetémagot
minden esetben az eredeti zsakokba tegye vissza, az lires
zsakokat mas célra ne haszndlja fel.
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gl |! trattamento di queste sementi & stato realizzato nel rispetto di standards qualitativi
industriali concordati. Per la vostra salute e per la protezione dell’ambiente, & necessario

rispettare le seguenti precauzioni:

In generale
Non usare seme trattato per alimentazione umana,
animale o per altre produzioni. Tenere lontano dalla
portata dei bambini, degli animali domesticie e della
fauna selvatica. | sacchi contenenti i semi trattati devono
essere maneggiati con cautela. Evitare il contatto con la
pelle e le vie respiratorie e indossare indumenti protettivi
idonei durante ['utilizzo dei semi trattati e durante le
operazioni di pulizia delle attrezzature. Lavare le mani e
le parti esposte dopo I'uso di sementi trattate e prima di
mangiare e dopo I'uso delle sementi trattate. Rimuovere
qualsiasi spargimento accidentale di seme trattato. Non
contaminare le acque superficiali con semi trattati.

Durante la semina
Nel caso in cui si utilizzi una seminatrice pneumatica,
la polvere proveniente dal seme trattato deve essere
indirizzata verso la superficie del terreno o nel terreno
utilizzando idonei deflettori.
Adottare la densita di semina raccomandata.
Per la protezione dei mammiferi e degli uccelli, i semi
trattati devono essere interrati alla corretta profondita,
anche alla fine delle file di semina.

Prima della semina
Evitare I'esposizione alle polveri durante I'apertura dei
sacchi di seme trattato, il iempimento o lo svuotamento
della seminatrice. Non trasferire la polvere dal fondo del
sacco di seme nella tramoggia della seminatrice.
Non trattare con altri prodotti i semi trattati.

Dopo la semina
Non abbandonare nell'ambiente sacchi vuoti o semi
trattati non interrati. Smaltirli secondo la legislazione
nazionale. Assicurarsi che i semi inutilizzati siano rimessi
nei loro sacchi originali. Non riutilizzare i sacchi di seme
vuoti per altri scopi.
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Sios beicuotos séklos atitinka visus kokybés reikalavimus.
Siekiant iSvengti keliamos Zmogaus sveikatai ir aplinkai rizikos bitina vykdyti naudojimo

instrukcijos reikalavimus:

Bendra informacija
Beicuoty sékly nenaudoti maistui, gyvuliy pasarui bei
perdirbimui. Saugoti nuo vaiky, naminiy bei laukiniy
gyvany. Beicuoty sékly maidus laikyti ir atidaryti
atsargiai. Vengti patekimo ant odos ir { kvépavimo
takus, dirbant su beicuota sékla ar valant beicavimo
{renginius devéti tinkamus apsauginius drabuzius.
Baigus darba ar prie§ valgant, rankas ir veida nuplau-
ti vandeniu su muilu. NeuZztersti pavirsinio vandens
telkiniy beicuota sékla. Pabirusias beicuotas séklas
Svariai susemti arba uzkasti dirvoje.

Séjant lauke
Naudojant pneumatines séjamasias, susidarantis
dulkiy srautas per specialius deflektorius turéty
bati nukreiptas ir jterptas | dirva. Naudoti tik
rekomenduojama séklos norma. Siekiant apsaugoti
paukcius ir laukinius gyvanus, beicuotos séklos turi
bati visiskai jterpiamos { dirva, ypa¢ lauko galuose.

Pries séja
Vengti dulkiy susidarymo, todél atidarant maiSus,
pilant beicuotas séklas | séjamaja ar istustinant ja,
dirbkite pavéjui. Neleisti, kad dulkés nusédusios
beicuoty sékly maiSuose, patekty | séjamaja.
Drauziama beicuotas séklas papildomai apdoroti
kitomis medziagomis.

Paséjus
Baigus darba tuscius beicuotos séklos maisus
sunaikinti pagal Lietuvoje galiojancius teisés akty,
reikalavimus. [sitikinti, kad likusi beicuota sékla
supilta atgal | originalius mai$us. Nenaudoti tus¢iy
mai$y kitiems tikslams.
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Lv

Séklu kodinasana veikta saskana ar razotaja kvalitates prasibam.

Lai nepak]autu riskam cilvékus un vidi, izpildit sekojoSos lietoSanas noteikumus:

Visparigie noteikumi
Nelietot kodinatas seklas partika, lopbariba vai
parstradé. Sargat no bérniem, majlopiem un savvalas
dzivniekiem. levérot piesardzibu, darbojoties ar
iepakojumu un atverot to. Izsargaties no kontakta
ar adu un elpo$anas organiem, un lietot piemérotu
aizsargtérpu, darbojoties ar kodinatam séklam un
tirot inventaru. Nomazgat rokas un atklatas kermena
dalas pirms édienreizém un beidzot darbu. Savakt
izbiruso séklu. Turét kodinatas séklas prom no
atklatam Gdens virsmam.

Séjas laika
Lietojot pneimatisko s&jmasinu, putekliem no
kodinatas séklas ar deflektoru palidzibu jabat
novirzitiem augsnes virskartas vai augsné.
Sé&jiet rekomendeéto izséjas normu. Lai pasargatu
putnus un ziditajus, kodinatai séklai jabat parklatai ar
augsni arf rindu galos.

Pirms séjas
Atverot séklu maisus un uzpildot s&jmasinu vai to
tirot, izvairities no puteklu nopltdes. |zvairieties
no séklu maisa puteklainas frakcijas noklianas
séjmasina. Neapstradat kodinatas séklas ar papildus
vielam.

Péc séjas
Neatstat tuk§os maisus un neizlietoto séklu apkartéja
vide. Likvidét atbilstosi likumdo3anai. Parliecinaties,
ka neizlietotas séklas tiek iebértas atpakal orginala
iepakojuma un nelietot tukSos maisus citam
vajadzibam.
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De bescherming van deze zaden wordt uitgevoerd volgens een overeengekomen

industrie-kwaliteitsnorm. Om uw eigen veiligheid en het milieu te beschermen, moeten de

volgende voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen:

Algemeen
Gebruik geen behandeld zaad voor menselijke of
dierlijke consumptie of voor andere verwerking.
Buiten bereik van kinderen en dieren houden.
Behandel verpakkingen met zaad voorzichtig.
Vermijd contact met de huid en ademhalingswegen
en draag beschermende kleding gedurende
handelingen met het behandelde zaad en het
schoonmaken van zaaiapparatuur. Was handen en
blootgestelde huid voor maaltijden en na het werk.
Bedek of verwijder gemorst zaad. Houd behandelde
zaden weg van opperviaktewater.

Bij het zaaien
Wanneer een pneumatische zaaimachine met
vacuiim wordt gebruikt, moet de Iuchtstroom met
eventueel daarin aanwezig stof van behandeld
zaad naar het grondopperviak of in de grond
worden gericht via zogenaamde deflectoren. Zaai
de aanbevolen hoeveelheid zaad. Om vogels en
zoogdieren te beschermen moeten behandelde
zaden volledig in de bodem worden ondergrwerkt,
ook aan het begin en einde van de rij.

Voor het zaaien
Vermijd blootstelling aan stof wanneer de zakken
worden geopend, en bij het vullen of leegmaken van
de zaaimachine. Breng bij het vullen het eventueel
aanwezige stof uit de zaaizaadzak niet over in
de zaaimachine. Behandel het reeds ontsmette
zaaizaad niet met andere producten.

Na het zaaien
Laat geen lege zakken of behandelde zaden
onbedekt achter in het milieu. Verwijder ze
volgens de locaal geldende voorschriften. Zorg
er voor dat restanten behandeld zaad weer in de
originele zakken worden gedaan. Gebruik lege
zaaizaadzakken niet voor andere doeleinden.
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Nasiona s3 chronione zaprawa nasienna.

Aby korzystac z nich w sposob odpowiedzialny i bezpieczny dla ciebie i Srodowiska,

zachowaj ponizsze $rodki ostroznosci:

Ogolne
Nie uzywaj zaprawionych nasion w celach
spozywczych dla ludzi, jako paszy dla zwierzat ani do
produkcji oleju. Przechowuj nasiona poza zasiegiem
dzieci. Unikaj kontaktu nasion ze skéra i drogami
oddechowymi; zat6z odpowiednie ubranie ochronne.
Nie pozostawiaj rozsypanych nasion, z
torych zaprawa moze przedostac sig do wod
powierzchniowych.

Przed siewem
Podczas otwierania workéw z nasionami lub w
trakcie napetniania czy oprézniania siewnika ustaw
sie z wiatrem, aby unikna¢ kontaktu z pytem.
Nie wsypuj pozostatego na dnie worka pytu do
siewnika. Nie zaprawiaj powtornie nasion.

Podczas siewu
Nie siej zaprawionych nasion podczas silnego wiatru
i przestrzegaj zalecanych norm wysiewu.
Gdy uzywasz siewnika pneumatycznego, powietrze z
pytem z zaprawionych nasion powinno by¢ catkowicie
skierowany na powierzchnie lub w gtab gleby. Dla
bezpieczenstwa ptakow i ssakow nasiona powinny
by¢ dobrze przykryte ziemia. Nasiona powinny
znajdowac sie na odpowiedniej glebokosci siewu —
nie zostawiaj zaprawionych nasion na powierzchni.
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Po zakonczeniu siewu
Nie zasmiecaj srodowiska pustymi workami po
nasionach — usun je zgodnie z obowigzujacymi
lokalnie przepisami. Nie wysiane nasiona pozostawiaj
w oryginalnych workach. Nie uzywaj ponownie
oproznionych workow.




0 tratamento destas sementes foi realizado de acordo com parametros de qualidade
acordados pelas empresas. Para sua protecgédo e do meio ambiente, deve tomar as

seguintes precaugoes:

Gerais
Nao usar as sementes tratadas para consumo
humano ou animal nem para a industria. Manter
fora do alcance das criangas, animais e dos animais
selvagens. Manusear as embalagens de sementes
com cuidado. Evitar o contacto com a pele, ndo
respirar as poeiras e usar equipamento protector
adequado durante 0 manuseamento das sementes
e alimpeza do semeador. Lavar as maos e a pele
exposta antes das refeicdes e apds o trabalho.
Recolher todas as sementes em caso de derrame.
Manter as sementes tratadas afastadas das aguas
de superficie.

Durante a sementeira ao ar livre

No uso de semeadores pneumaticos, adaptar um
deflector ao semeador para que o p6 das sementes
tratadas seja dirigido ao solo ou enterrado. Semear
as densidades de sementeira recomendadas. Para
protecgdo das aves e dos mamiferos, as sementes
tratadas devem ser cobertas com solo, incluindo no
final dos sulcos.

Antes da sementeira
Quando abrir 0 saco das sementes e encher a
tremonha do semeador ou quando esvaziar o
semeador, evitar a exposi¢ao ao po. Evitar deitar
0 po6 do saco de sementes no semeador. N&o
tratar com mais nenhum produto as sementes ja
previamente tratadas.

Depois da sementeira
Nao deixar os sacos vazios ou restos de sementes
tratadas no meio ambiente. Disponha-as de acordo
com a legislagéo local. Assegurar-se que a semente
ndo utilizada na sementeira seja guardada no saco
original e n&o utilizar os sacos de sementes tratadas
para outros fins.
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m Protectia acestor seminte este efectuata in conformitate cu standardul de calitate al
industriei. Pentru siguranta proprie si pentru protectia mediului, trebuiesc respectate

urmatoarele prevederi:

in general
Nu folositi seminte tratate pentru consumul uman,
in furajarea animalelor sau pentru procesare. A nu
se lasa la indemana copiilor, in locurile de acces
ale animalelor domestice si salbatice. Manipulati cu
atentje sacii cu samanta. Evitati contactul cu pielea i
cu caile respiratorii; purtati echipament de protectie
corespunzator in timpul manipularii sacilor
cu seminte tratate i la curatarea echipamentelor.
Spalati-va pe maini si pe fatd la terminarea lucrului.
Ingropati sau indepértati pierderile de samanta, nu
contaminatj sursele de apa cu seminte tratate.

in timpul seménatului
La folosirea semanétorilor pneumatice, praful
provenit de la semintele tratate trebuie directionat
catre sol sau in sol cu ajutorul deflectoarelor. Utilizati
cantitatea recomandata de seminte la hectar. Pentru
protectia pasarilor si a mamiferelor, semintele tratate
trebuie incorporate complet in sol, la adancimea
corectd de semanat — nu lasatj la suprafata solului (in
special la capatul randurilor) seminte tratate.

Inainte de semanat
La deschiderea sacilor cu samanta, atunci cand
incarcati sau descarcati semanatoarea evitati
expunerea la praf. Nu descércati in semanatoare
praful adunat pe fundul sacului. Nu efectuati
tratamente suplimentare pe saméanta deja tratata.

Dupa semanat
Nu lasatj sacii goi pe camp, distrugerea lor se va
face conform reglementarilor in vigoare. Asiguratj-va
ca samanta ramasa dupa semanat se pune in sacii
originari. Nu refolositi sacii ramasi in alte scopuri.
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m 3awuTa AaHHbIX CEMSIH COOTBETCTBYET YTBEPXKAEHHOM MeXAYHapOAHON XapTiM KauecTBa.
[ins Baweii nu4Hoi 6€30MacHOCTH U B LieNsX 3aluTbl OKpYXatoleii cpeabl Heobxoaumo
cobniogatb cnegyiolme Mepbl NPeAoCTOPOXHOCTH:

06Lue nonoxeHus

3anpeLLeHo 1CTonb3oBaTh NPOTPaBNEHHbIE
CemMeHa Ha KOpM CKOTY, BTOPUYHYI0 nepepaboTky
1 ynoTpebnsTh B nuLy. bepeyb ot feTeit, a Takke
[OMaLLHVX 1 AUKWX XUBOTHBIX. Mpn paboTe ¢
NpOTPaBNEHHbIMU CEMEHaMU 1 MocreayioLLei
0u4MCTKe 0BOPYAOBAHNS CMIONb30BATb CPEACTBA
VHOVMBUAYaNbHON 3aLLUTbI OPraHOB AblIXaHWs,
CRM3NCTLIX 0BoNoYeK rnas u koxu. Yopatb nbo
3aXOPOHUTB NPOCbINABLUMECs ceMeHa. He 3acopsiTb
NPOTPaBIEHHbLIMU CEMEHaMU NOBEPXHOCTb
BOZOCTOKOB.

Bo Bpems ceBa
[py npoBeeHM NoceBa NHeBMAaTNYECKUMU
cesinkamu, NOTOK Mblnn T 06paboTaHHbIX CeMsH
HanpaensTb K NOBEPXHOCTM 3eMIN U B NOYBY
C NOMOLL{bIO AOMONHUTENbHbIX [eNIEKTOPOB.
CobritogaTb pekoMeHIoBaHHbIe HOPMbI BbICEBA.
[ins obecneyerns GesonacHocTy NTUL 1
MPEKONUTAIOLLMX NPOTPABNEHHbIE CEMEHa CnesyeT
3a/enbIBaTh B MOYBY, B TOM YKCTE B KOHLE PSAKa.

Mepen ceBom
He npoBOAUTb JONONHUTENbHOE NPoTpaBnnBaHne
[laHHbIX CEMsiH Apyrimu npenapatamu. Msberatb
NbINEHNUA NpU BCKPbITUW Tapbl C CEMEHamu, Npu
3anonHeHU 1 ONOPOXHEHUN CEASKN. He 3acbinatb
Nbifb, CKOMUBLLYIOCA HA 1HE MELLKOB C CEMEeHamu,
B CEAnKy.

Mocne ceBa
He ocTaensats Tapy 1 ocTaTku ceMsaH 6eCX03HbIMU.
YHU4TOXMTb B COOTBETCTBIM C CYLLECTBYIOLMMM
pernaMmeHTamu. QOcTaTku cemsaH BEPHYTb 1 XpaHUTb
B OpUrMHanbHoM ynakoske. He ucnons3osath Tapy
13-N10/] CeMaH AN [pyruX Lenei.
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m Seme je zasciteno v skladu s sprejetim pravilnikom o kakovosti. Zaradi lastne varnosti in
varstva okolja je potrebno upostevati naslednje varnostne ukrepe:

Splosno
Tretirano seme ne uporabljati za prehrano ljudi, ali
za predelavo. Hraniti loceno od hrane, pijace in krmil.
Pazljivo ravnati z vre¢ami, ki vsebujejo tretirano
seme. Hraniti izven dosega otrok, domacih zivali
in divjadi. Pri rokovanju s tretiranim semenom in
¢id¢enju opreme prepreciti stik s kozo in dihali ter
nositi ustrezno zas¢itno opremo. Po opravljenem delu
in pred obroki umiti izpostavljene dele koZe in roke.
Razsuto seme odstraniti. S tretiranim semenom ne
onesnazevati povrsinskih voda.

Med setvijo
Ce uporabljate pnevmatsko sejalnico, prah, ki nastaja
zaradi tretiranega semena, usmeriti s pomogjo
deflektorja proti povrsini tal ali v tla. Upostevajte
priporoCeno gostoto setve.Zaradi zas¢ite ptic in
sesalcev je treba seme popolnoma vdelati v tla ter
zagotoviti, da je seme v celoti vdelano v tla tudi na
koncih vrst.

Pred setvijo
Izogibajti se izpostavljenosti prahu pri odpiranju vrece
s semeni ter pri polnjenju in praznjenju sejalnice.
Prah z dna vrece s semeni ne sodi v sejalnico.
Ze tretirano seme se ne sme ponovno tretirati z
dodatnimi ffs.

Po setvi
Prazne vrece ali ostanke semena ne odvreci v okolje.
Odstranite jih v skladu z lokalnimi predpisi.
Ostanke tretiranega semena vriti v originalne vreCe
in p razne vrece ne uporabljati za druge namene.
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m Ochrana tohto osiva je vykonana podra schvaleného Standardu o kvalite v rezorte.
Pre Vasu vlastni bezpeénost’ a ochranu Zivotného prostredia dodrzujte nasledovné

opatrenia.

Vseobecne
Namorené osivo nepouzivajte pre ludsky vyzivu ani
na kimenie zvierat alebo na spracovanie. Uschovajte
mimo dosahu deti, dobytka a divej zveri. S oSetrenym
osivom manipulujte opatrne. Vyhybaijte sa kontaktu
s pokozkou a dychacimi cestami. Pri manipulacii s
osivom a pri ¢isteni zariadenia pouzivajte predpisané
ochranné pomdcky. Pred jedlom resp. po ukonéeni
préce si umyte ruky a v3etky nechranené Casti
pokozky. Rozsypané osivo odstrarite z povrchu pody.
Namorené osivo sa nesmie dostat do kontaktu s
povrchovou vodou.

Pocas sejby
Pri vyuzivani pneumatickych sejaciek musi byt prach
z namoreného osiva nasmerovany na povrch pody
alebo do pady pomocou deflektora. Pouzivaijte len
odportcané vysevky. Pre zabezpeCenie ochrany
vtakov a cicavcov musi byt namorené osivo
vpravené do pddy aj na konci riadkov.

Pred sejbou
Pri otvérani balenia osiva a pocas plnenia alebo
vyprazdiovania sejacky sa postavte tak, aby
ste sa vyhli expozicii prachu. Zabraite prenosu
kontaminovaného prachu z obalu osiva do sejacky.
Namorené osivo neoSetrujte dal$imi pripravkami.

Po sejbe
Préazdne obaly z osiva alebo zostatky osiva
nenechavajte volne v prirode. Likvidujte ich podla
platnych predpisov. Uistite sa, Ze zostatky osiva st
vratené do ich originalneho obalu a prazdne obaly
nepouzivajte na iné ucely.
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m Zatita ovog semena je izvrena u skladu sa standardima industrijskog kvaliteta.
Radi vase licne bezbednosti i zastite Zivotne sredine , preduzmite sledece mere

predostroznosti:

Opste
Ne koristite tretirano seme za ljudsku ili Zivotinjsku
ishranu niti za preradu. DrZite ga van domasaja dece
i domacih i divljih Zivotinja. Izbegavajte kontakt sa
kozom i organima za disanje i nosite odgovarajucu
za8titnu opremu za vreme rukovanja semenom i
¢iS¢enja uredjaja za setvu. Zakopajte ili uklonite
prosuto seme. Ne zagadujte vodene povrsine
tretiranim semenom.

U toku setve
Nemojte sejati tretirano seme pri jakom vetru, i
sejte prema preporucenoj setvenoj normi. Prilikom
kori¢enja pneumatske sejalice, prasina od tretiranog
semena treba da bude usmerena prema povrsini
zemljista ili u samo zemljiste preko usmerivaca
viska vazduha. Da bi se zastitile ptice i divije
Zivotinje, tretirano seme se mora uneti u zemljiste na
odgovaraju¢u dubinu sejanja, narocito na uvratinama.

Pre setve
Prilikom otvaranja vre¢a sa semenom i punjenja ili
Ciscenja sejalice, izbegavaijte izlaganje praSini.
Pri praznjenju vrece u sejalicu izbegnite sipanje
prasine sa dna vrece. Ne tretirajte dodatno ve¢
tretirano seme.
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Posle setve
Ne ostavljajte prazne vrece ili ostatke tretiranog
semena na njivi. Uklonite ih u skladu sa lokalnim
zakonskim propisima. Osigurajte da preostalo
tretirano seme u sejalici bude vra¢eno u svoje
originalne vrec¢e. Nemojte upotrebljavati prazne vrece
od semena u druge svrhe.




By-§ Bu tohumlarin korunmasi, endiistrinin iizerinde anlastigi kalite sdzlegmesine gore
gergeklestirilmistir. Kendi giivenliginiz ve gevrenin korunmasi igin agagidaki onlemlere

uyulmahdir:

Genel hususlar
laglanmis tohumu insan ve hayvan tiiketimi veya
bagka Urline islemede kullanmayiniz. Cocuklardan,
evcil hayvanlardan ve yabani hayvanlardan uzak
tutunuz. Tohum paketlerini dikkatlice tutunuz.
ilagl tohumlarin, kullaniima esnasinda ve
aletlerin temizlenmesi sirasinda, deri ve solunum
yoluyla temasindan kagininiz ve uygun kisisel
koruyucu ekipman giyiniz. Uygulamadan sonra ve
yemeklerden 6nce ellerinizi ve ilaca maruz kalmis
cildinizi yikayiniz. Dokilen tohumlari gémiiniz ya da
kaldiriniz. Yiizeysel su birikintilerini ilagl tohum ile
bulagtirmayiniz.

Ekim sirasinda
Pnomatik ekim makinasi kullanilirken, ilagli tohum-
dan gelen toz, toprak ylizeyine veya deflektérler
yoluyla toprak igine yénlendirilmelidir. Onerilen tohum
miktari kadar ekim yapiniz. Kuglarin ve memelilerin
korunmasi igin, ilagli tohum sira sonlari da dahil
olmak Uizere toprakla iyice értiilmiis olmalidir.

Ekimden 6nce
Tohum torbalarini agarken ve ekim makinasini
doldurup bosaltirken olusan toza maruz kalmaktan
kagininiz. Tohum torbasinin dibinde olusan tozu ekim
makinasina bosaltmayiniz. Daha 6nceden ilaglanmis
tohumlari ilave driinler ile tekrar ilaglamayiniz.

Ekimden sonra
Bos torbalari ve artan ilagli tohumlari gevrede
birakmayiniz. Onlari uygun sekilde imha ediniz.
Artan ilagli tohumun orijinal torbasina geri
konuldugundan emin olunuz. Bos tohum torbalarini
bagka amaglar igin yeniden kullanmayiniz.
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m 3axucT UbOoro HaciHHA BiANOBIAAE 3aTBePAKEHIA MiXXHAPOAHIN XapTii AKOCTi.
[ns Bawoi oco6ucToi Ge3neku Ta 3 METOI 3aXUCTY HaBKONMLIHLOTO CepeaoBULLA
Heo6XifHO AOTPUMYBATUCH TaKUX HOPM Ge3neku:

3aranbHi NoNoXeHHs
3abopoHEHO BUKOPUCTOBYBATYH NPOTPYEHE HACIHHS Ha
Kopm xyao0i, Ans BTOPUHHOI Nepepobkv Ta BXMBaTH
y ixy. Beperti Big AiTeit, a Takox AOMALLHIX Ta AMKAX
TBapuH. Cnig 06epexHo NOBOAUTUCH 3 MilLkamy 3
HaciHHsM. Mpy poboTi 3 NPOTPYEHNM HaCiHHAM Ta
NoAanbLUIOMY 04MLLEHHI 0BnaaHaHHs BUKOPUCTOBYBATY
3ac06y iHAMBIAYanbHOrO 3aX1CTy OpraHiB ANXaHHs,
cnu3oBix 060NOHOK 04elt Ta LKipn. Pyku Ta BiakpuTi
4acTiHy Tina 060BA3K0BO MUTI Nepeq ifoto. O6oBA3KOBO
npuGupaTyt Ta yTUNI3yBaTH HaCHHS, LLO po3cunanocs.
He 3acmiyyBaTi NpoTPYEHMM HaCiHHSM BOAOCTOKM Ta
BOAOVMU.

Mip vac cis6u
[pv npoBeaeHHi ciBGy i3 BUKOPUCTAHHSAM NHEBMATUYHOTO
obnaaHaHHs NOTik NNy Bif HACIHHA HanpaBnATH
6rxye [o nosepxHi 3emni abo GeanocepeaHbo B IPyHT
3a [10NOMOroi0 0AaTKOBUX AednekTopis.Mpu nocisi
[0TPMMYyBATUCh PEKOMEH0BAHMX HOPM BHCiBY. [ins
3abeaneyenHs Geaneku nTaxie Ta ccasLyB NPOTpyeHe
HaciHHs Tpeba 3apobnATy B FPYHT Ha HeobXinHy rmubuHy
Ta cniakyBaTi 3a A0CTATHIM NOKPUTTSIM /OrO FPYHTOM
TaKoX B KiHL psKiB.

Mepea cisGoro
He npoBoawT1 10AATKOBOTO NPOTPYEHHS LibOrO HACIHHS
iHW1MK npenapatamu. 3anoGiratin NoWMPeHHIo Uy
npy BiKPMBAHHI Tapy 3 HACIHHAMTA NPy 3aBaHTAXEHHI it
OuYMLLEHHi ciBanky. He 3acunatit nun, L0 HaKonu4mMBCS
Ha AHi MillKa 3 HaciHHsM, Y ciBanky.

Micns cBion
He nuwwaTi milkv Ta peLuTkv HaciHHs 6e3 Harsgy.
[ycTi MilLkv 3HWLLYIOTb BiAMOBIAHO O BCTAHOBMEHOTO
pernameHTy. 3anuLLIKv HaciHHs MOBEPHYTY B OPHriHaMbHI
MiLuku Ans 36epirakHs. He BukopucToByBaTH MilLku 3-nif,
HaCiHHS 3 iHLLOI METOH.
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